ZXEAIO NOMOY

.

«Kopwon Zupewviag oTpaTiwTIKAG ouvepyaciag peragy Tou Yrroupysgiou
E6vikiig Apuvag Tng EAAnVIKi¢ Anuokpariag Kai Tou YTtroupyeiou Apuvag
™S Anpokpariag Tou MaupoBouviou»

N

Apbpo TpWTO

Kupverai kai éxer mv 1ox0 Trou opiler To apbpo 28 wapdypagog 1 Tou
ZUVTAYpaTog, N ZUHQWVIa OTPATIWTIKAC ouvepyaoiag PeTagy Tou YTroupyeiou EBvikrig
Apuvag Tng EAnvIkig Anuokpartiac Kai Tou YTroupyeiou Apuvag tng Anpokpariag Tou
MaupoBouviou Trou uTroypdPnke omv MMovryképrroa otig 7 NoeuBpiou 2007, ™mg
0TT0iag TO KEIUEVO TNV EAANVIKH Kal ayyAIKr YAWooa £xel wg e€AC:



TYM®OQNIA \

EYTPATIQTIKHE ZXYNEPI'AXIAX
METAEY
TOY YIHOYPT'EIOY EONIKHX AMYNAX THX
EAAHNIKHY AHMOKPATIAX
KAI
TOY YIIOYPTEIOY AMYNAX THX

AHMOKPATIAX TOY MAYPOBOYNIOY




{ H KvBépwon g EMAnvikig Anpokpatiog xar 1 KuBépvnon g Anpoxpotiag tov
; MowpoBovviov, spe&ig amokorodpeveg to «MéEpmy, !
1 AapPévoviag vadym kor oeBOpeveg ToVg 0TOXOVG KAt TIg apxég Tov Kataotatikod
} Xépm tov Hvopévav E6vév, 8ing 115 apxés g anoydpevong g xprong Piag f g
| anetlMig ypriong Biog otig diebveig oyéoeis, kabhg kor To oefacpd g Kupupyiag, Tov |
| omapoficotov TOV CUVOPV, TG ESAPIKAG AKEPMOTNTOG, TNG W EMTAOKNG OF |
somTePIKES VIoBEsEL Kar TG elpmvikig enflvong dopopdv, ‘
! Inuedvoviag Tt Swrthéeg 1ov Eyyphomv Tuvepyaciog yww tnv Epnvm, mov |
{ vi0BethiBnkav to 1994 oty Lovodo Kopoeng tov NATO otig Bpvéédies, 1
Zeﬁ()psva T1g dsopedoeg mov avoAfednkav ooppave pe v Tehuay IpdEn g |
| Arioxeymg Y T Acollswo kon T Zvvepyooio oty Evpdomrn (1975), tov xéptn tov |
IHopwiov ywo ™ Néa Evpdnn (1990) xor 10 Eyypago Biévvng yw 1o Métpa |
| Owcodopnong Eumotootvng kot Acpoleiog (1999), kabdhg kor GAa eviederypéva. |
gyypaoga tov OAZE,

Emevpd)vwg Vo TPOGyovv mepPOTEP® TN SUEPT| CTPUTIMTIK] OCLVEPYOSio tong,
Xopedvnoov g e&ng :

ApBpo 1
Tkonég kv Apyéc Tng Xvuvepyaociag

(1) O oxomdg Tng mopovoag Zvpemviog sivar va Beomiotel To voputkd TAaIcIo KAl ot |

YEVIKEG KATEVOVVOELS TNG cuvepyosiag netald tov Mepdv 6Tov 6TpOTIOTIKO TOUEX |

EVTOC TOV OpimV TOV apROSIOTHTOV TovG, 610G TPoPAéner 1| €Bvikh vopodesia Tovg, |
| copE@va Le TIC apyEg THG 1wdTnTag Kot Tov apoaiov opélovg.

(2) H ropodoa Zvpeavia dev Oo ennpealel To SucodpaTe Kol TIG VIOYPEDCELS TOV
| Mepdv mov amoppéovv amd Ghleg dwuepeic 1 molvpepeic cvppavies, ovte T |
| Sucondpota Tov Mepdv vo cuvaTTOVY TAPOHOIEG CUHPDVIES PE TPiTOG.

(3) H mapovoa Zvpgpavio dev xotevbbvetar evovtiov GAlov kpltovg 1 opddag §
KpaTdv. K
4

Topeig Xvvepyaoiog

Ta Mépn 8a ovvepyaLovratl 6Tovg ax6AovBovg Toueic:

Avtodhoyh aTOYE®DY YOl TIG TOMTIKEG GHUVAG KOl 0CPAAELNG
Znmipoto texvohoyiog EEonhopod kon Apovog

ZTpOTIOTIKY EKTAISEVLOT] KoL KATAPTION

Awumrikh vrooTHpEn

t
|
i
|
|
E ApBpo 2
|
|
!
|




ZrpaTeTiKég TANpOYOpie

ZTIPATIOTIKY WTPIKY

ZTpaTioTikyy vopoOdeoio

ZTpaniTiKt} Tomoypaeio Kol XapToypaenon
ZTPATIOTIKY] EMOTNHOVIKT £pgvva.

Alhot Topeic, aporBoio coppavndivreg amd to. Mépn.

ApBpo 3
Mopoic Xvvepyaciog

[ Ta Mépn 6o cuvepyootodv pécm twv axdrovbav Lopedv:

Emoxéyelg og eninedo tov Ymovpydv Apvvag, Tav Yurovpydv, Tav Apynydv
tov levikdv Emteleiov 1 GAAoV oviimrpoodrav tov Mepdv

Emoxéyeig opddmv epyaciog kol UTEpOyVOUOVHY

ATooTOM] 1)/Ko1 avTOANOYY, EUTEPOYVOUOVOV

Zoppetoxn oe acknoeg f/xot diebveig emygiprioeig

Exroidevon 1/xat oTpoTioTik KATtdpTion Ttov peAdv Tev evOmhmv duvapcnv
Tov ovpfaiidpeveav Mepdv

Avtallayt epneipidv kot Swfoviedoemv og Topeic Kool evBiapEPoVTog
Yoppetoyn oe SoKEYELG, GOLUTOCIN, CERVAPIL KOl GUVOVTHOELS £pYooiag
Zoppetoxn oe exBEcelg E0MMOROD KoL OTPOTIOTIKOV £Q0dimv

AMeg popés, aporfoio ooppavndeioss and to copBarldpevo. Mépn.

Apbpo 4
Ylomoinon g Zvpooviog

IMa 1o oxom6 TG VAoToinoNg TG Tapovoag Tupeaviag, To copBailépsva Mépn
HTOPOVY VO, GUVERTOVY TPDOTOKOAAR Kol GALEG COUTANPOUATIKEG CORPOVIES, TOL Bo,

ApOpo 5
Ipoypappatiopés g Tuvepyaociag

| (1) Badoe mg mapodoag Zoppavios, ta Mépn 6a eknovotv Etioto ExE610 Apepoig ;
| Zuvepyaoiog yu 1o embuevo £t0g. ‘

| (2) Hpoxewévov va exnovnBsi 1o Erfowo Zxidio Awepodg Zuvvepyooiac, To "
Exteleotikd Opyava tav copBoriduevav Mephv 6o avtollaocovy o mpooysdia |
TOVG Yo TO TPOoEYES £T0G, TO 0PYOTEPO £G TN 151 Ot@Ppiov Tov Tpéyovtog £Tovg,.




(3) To Etioio Zy£dwo Awepodg XTuvepyaciag 6o mpémer  va meprhapPavel o |
b eEnic: mpooSopopd kor TEPLYpay SpacTNPOTATOV, ApBUd GUUUETEXOVTI®V, TOTO |
| onvavmcscog, Supksr ko muepounvio Spactnplotitav, kabdg emiong kot GAAEG
TANPOYOPiEG.

(5) To Mépn pmopodv va dnuovpyricovy pe kown opddo sp'yaowg mov 0 |
| nopakolovdel Ty gpappoym e mapovoog Toppaviog. ‘

ApBpo 6
Owovopkég Ymoypedoseig
| Tg epappoyfic TG Tapovoog Zoppmviog, ot facn apoPardtrag.
| (2) To Amootélov Mépog 8o kaldmret:

1. Ta é5oda petagopds tng avimpoowneiag and Tov 10mo avoydpNong £ag |
70 kaBopiopévo onueio APIENG ot YOPO VTOJOYNAG KAl OVTICTPOPO.

‘ 2. T damaveg mov a@OpoOdY T UETOPOPE TV acOevdv Kavt 'cpaupawbv
| TPOG  TIG Y(OPEG TOVC.

(3) To Ymodeydpevo Mépog Bo xahvmTet:

1. T tomikég Sombveg HETOPOPAG TNG OVTUTPOCATEING And TO XDPO CLVAVTIONG |
P0G TOVG TOMOVG OTov HoL TPpaypaToTOLNB0 VY 01 TPOYPAUULATICLEVES SPOCTNPLOTITES.

2. Tw dambveg dwrpopng kar dwpovig, kabdg emiong ka1 115 Samdveg
| TOAMTICTIKGOY SPACTNPLOTHTOV.

l ko1 70 TPoc KO T0V ATocTéAAOVTOG MEPOUG, OTU GTPUTIOTIKG  WTPIKA LSpratd

ApBpo 7
Nopw6 Kabestirg

w Evéon Bpicxoviar oto Ynodexduevo Mépog, Baoet g napodcog Tuvuenviag, To
VOUKO KaBEGTAG TOL TPOCOTKOD TOV ATOGTEAALOVTOG MEpoug Ba Siémeton amd Tig
| Swtageig g Zopeaviog petagy tav Kpatdv Mepdv tov Bopegloathavtikod ;
| Zvpedvou ko GAov Kpatdv mov coppetéxovv ot Zovepyaoio yio tnv Eprivn 6cov |
| apopd 1o Kabeotdg 1ov Avvapedv tovg xar tov Ilpdtov pdobetov ITpwtokoArov |




ApbBpo 8
Ilpostacio tov Iinpogopudv, Eyypaomv kar Asdopévav

[(1) Ta Mépny 6o TOPEXOVY TPOCTOCIA OTIG TANPOPOPIES, TO. £yypopa Kol o §
| 5edopéva, To omoia  eite hopPévoviar gite aviadlldoooviar katéd N Suipksia §
1 g Swdcacing £pappoyng TG Tapodoag TLHEOVINS, COUEOVE. BE TNV avticToym |
| c6vichy  vopobesia Tove.

(2\) To. Mépn 8ev Ba mapadidovv Tig MAnpogopies, o Eyypago. xar 0. dedopévo |
og 1pito, ywpig mponyoduevn £yypoen ovykarddeon omd to Mépog mov Exet
Tapaoxst TIG TANPOPOpiES, |

(3) Ov mnpopopieg, t0. Eyypago ko To Sdedopéva T omoia gite Mquvoth

gite avTOALIOGOVTOL HECK THG CLVEPYACIAG, GE EPUPUOYN TG TOPOVCAG ZUUPOVING, |
dev Ba ypnooTO0BYTOL KOTE TV CLUPEPOVTOY KGO ZouParidpuevov Mépoug.

Awepavieg

l
!
, |
ApOpo 9 [
l
|

Omowdfimote mbovh Swpovio, 1 omoio site oxstilston ue ™mv spunveia eits
TPOKVTTEL KATA T1) S1dpKeLo. TG Sudikaciog epappoyhg Tng topovoag Zopenvias, 6a
emideton pe SwPoviedoelg kor  dwmpayporedoes petald tov Mepdv, yopig ™

pecohdPnon Tpirov.

|

ApBpo 10 |

Tporomowoelg 6T IZVRQOViR 1

|

KaBe Mépog pmopei vo. mpoteivel eyypdomg Tpomomotiiosis o€ onoadnrote Sidtaln r

| ™G nopovcog Zvpeaviag avé naco otiypr. O Tpomonoosls, apod cLpEVNEODYV |

om() appotepo. T Mépn, Oa tibevior oe wyd cdupmva pe T Swdikacia wov |
| meprypapeton oto Gpbpo 11.

ApBpo 11
Tehkég dwotaterg

| TV SUAOPaTIKOY  prpaTIKdY S1UKOWVAOCEMY, UE TIS OMoieg KGO Mépog evnpepdver <

70 GALO Y10l TNV OAOKATIPOGT] TOV ECATEPIKAOY VOUIKAOY 51081001V TOV, Ot OmoieS |
| eivar anapaimrteg o v évapén woydog g Zvpeaviag. Eviovtow, 6mov  auvtd |
| sivor eocté, T Mépn Oa evepyolv odppwva pe T SwatdEeg g napodoag |
} Zoppaviog, omd TNy nuepopnvia. g VROYPOPNG TG ‘




S

W\

| 011 cuvExEW Ba aVaVEDVETOL 0VTOPATOG Y1 TPOGOETEG TEPLOSOVG TEVTE (5) ETOV.

(3) Omnowocdimote ex TV Mephv pmopei va katayyeilel v napodoa Zopemvio ova, |
TG0, OTYWT e YPOATH YV@OTOmOINon pog 10 GAko Mépog. H wybdg g mopovoag i
Zoppoviog Ba madost evevivia nuépes petd v muspopnvio mopoAapig T |
| YveoTonoinong g katoyyehiag.

(4) ZXemepimtwon mov mopopévovy avemilvta owovoukd {ntipota 1 agiboeg xotd |
70 XPpOVO NG KaToyyeAing, ot StdEes TG mapovcoag ZoueaViog Tov aPOPOLV To. EV
| Moy (nripata 1 a&ubogig Bo. mapopeivovy og 1oxd €mg TV oploTikt enilvon 1oV |
| cuykekpévav InTnudtav. ‘

AN

(5) Ze mepintoon AMéng g mapovcog Zvppoviog, o Mépn vroyxpeovvion va |
| cuvexicovv va evepyodv cdppmva pe Tig Swtdéels Tov Apbpov 8 g mopovoo |
| Zvuooviag. :

Yroypagnke oty Ilovrykdpitoa otig 7 NoeguBpiov 2007, og 800 aviiypapa, oTig
eMnviky, oepPucr) kol ayyAuc YAdooeg, OAa ta keipeva 6viag gEicov avbevid. |
Ye mepintoon dweaviag, Bo vrepoyder 10 ayylkd Keipevo. |

Ipog emPePainon twv mapomive, or voyplpovies, de6vimg eEovotodotnuévol y'
avtd, vrfypayav TV Tepodoa Topeovia. |

I'TA TO I'A TO
YIIOYPT'EIO AMYNAZ YIIOYPI'EIO EONIKHZ AMYNAX

THE AHMOKPATIAXZ THE EAAHNI AHMOKPATIAZ
TOY MAYPOBOYNIOY

BORO VUCINIC/M.A. EYAITEAQY BAXIAEIOX I. MEIMAPAKHE

YIHOYPI'OX AMYNAX YIIOYPI'OX EONIKHE AMYNAX




AGREEMENT

ON MILITARY COOPERATION

BETWEEN

THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
OF THE HELLENIC REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF MONTENEGRO




The Ministry of National Defence of the Hellenic Republic and the
Ministry of Defence of Montenegro, hereinafter referred to as the "Parties”,

Taking into account the objectives and principles of the Charter of the
United Nations, in particular the principles of prohibition of use of force or
the threat of the use of force in international relations as well as the
respect of sovereignty, inviolability of frontiers, territorial integrity, non-
interference in internal affairs and peaceful settlement of disputes,

Noting the provisions of the Partnership for Peace Documents adopted in
1994 in the NATO Brussels Summit,

Respecting the commitments undertaken in compliance with the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe (1975), the
Paris Charter of New Europe (1990) and the Vienna Document on
Confidence and Security Building Measures (1999), as well as other
appropriate OSCE Documents,

Desiring to further promote their bilateral military cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose and Principles of Cooperation

(1) The purpose of this Agreement is to establish the legal framework and
the general directions of the co-operation between the Parties in the
military field within the limits of their competencies provided by their
national legislation, in accordance with the principles of equality and
mutual benefit.

(2) This Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Parties resulting from other bilateral or multilateral agreements, nor thé
rights of the Parties to conclude similar agreements with third parties.

(3) This Agreement is not directed against any other state or group of
states. :

Article 2
Areas of Cooperation

Parties will cooperate through the following areas:

Exchange of views on defense and security policies
Armament and Defense technology issues

Military education and training

Logistics support

Activities in the Partnership for Peace (PfP) framework
Military sectors of arms control and disarmament
Peace support operations




(9) Military information

(10) Military medicine

(11) Military legislation

(12) Military topography and mapmaking

(13) Military scientific research

(14) Other areas mutually agreed upon by the Parties

Article 3
Forms of Cooperation

The Parties will cooperate through the following forms:

(1) Visits at the level of Ministers of Defence, their Deputies, Chiefs of
General Staffs or other representatives of the Parties;

(2) Visits of working and expert groups;

(3) Sending and/or exchange of experts;

(4) Participation in exercises and/or international operations;

(5) Schooling and/or military training of the members of the armed forces
of the Parties;

(6) Exchange of experiences and consultations in the fields of common
interests;

(7) Participation in conferences, symposiums, seminars and working
meetings;

(8) Participation in exhibitions of armament and military equipment;

(9) Other forms mutually agreed upon by the Parties.

Article 4
Agreement Implementation

For the purpose of the implementation of this Agreement the Parties may
conclude protocols and other supplementary arrangements, signed by their
authorized representatives.

Article §
Cooperation Planning

(1) On the basis of this Agreement the Parties will work out an Annual
Plan of Bilateral Cooperation for the coming year.

(2) In order to work out the Annual Plan of Bilateral Cooperation the
appropriate departments of the Parties shall exchange their drafts for the
forthcoming year not later than October 15™ of the ongoing year.

(3) The Annual Plan of Bilateral Cooperation should comprise the
following: designation and description of activities, number of participants,
venue, duration and date of the activities, as well as other necessary
information.




(4) The Annual Plan of Bilateral Cooperation for the forthcoming year will!
be signed by the authorized representatives of the Parties by December 15
of the ongoing year at the latest.

(5) The Parties may create a joint working group which shall follow the
implementation of the present Agreement.
Article 6

Financial Commitments

(1) The Parties will bear charges arisen during the implementation of this
Agreement on a reciprocity basis.

(2) The Sending Party will cover

1. Delegation transportation costs from the point of departure to their
designated point of arrival in the host country and backwards.

2. Expenses concerning the transportation of the sick and/or the injured to
their countries.

(3) The Receiving Party will cover

1. Local transportation costs of the delegation from the point of arrival to
the places where the planned activities will take place.

2. Board and lodging expenses, as well as the costs of cultural activities
that shall be organized.

(4) The Receiving Party will, if necessary, provide without any charge
emergency medical treatment and dental care for the members of the
delegation and the personnel of the Sending Party in its military medical
institutions.

Article 7
Legal Status

While at the Receiving Party, under this Agreement, the legal status of the
personnel of the Sending Party will be governed by the provisions of the
Agreement Among the State Parties to the North Atlantic Treaty and other
States participating in the Partnership for Peace regarding the Status of
their Forces and its First Additional Protocol, done in Brussels on June 19,
1995.




Article 8
Protection of Information, Documents and Data

(1) The Parties will provide the protection of information, documents and
data either received or exchanged during the implementation process of this
Agreement, in accordance with their respective national legislation.

T~

(2) The Parties will not hand over the information, documents and data
to a Third Party without a prior consent in writing by the Party that has
provided the information.

(3) The ‘information, documents and data either received or exchanged
through the cooperation on the implementation of this Agreement, will not
be used against the interests of either Party.

Article 9
Disputes

Any dispute related to the interpretation or application of this Agreement
will be settled by consultations between the Parties, without recourse to
outside jurisdiction.

Article 10
Amendments

Either Party may propose in writing amendments to any provision of the
present Agreement at any time. Those amendments, once agreed by both
Parties, in writing, will enter into force in accordance with the procedure
described in Article 11.

Article 11
Final Provisions

(1) This Agreement will enter into force on the date of exchange of
diplomatic notes whereby both Parties will inform each other that their
internal procedures for its entry into force have been completed. However,
where feasible, the Parties once they have signed this Agreement will act in
accordance with the provisions thereof from the date of the signing.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years, and
shall thereafter automatically be renewed for additional five (5)-year
periods.

3) Either Party may denounce this Agreement at any time by written
notification to the other Party. The validity of this Agreement shall cease
ninety days from the date of the receipt of the denunciation notification.

(4) In the event that there are financial issues or claims which remain




unresolved at the time of denu
related to those issues or claims shall remain in force until the specific
issues are definitely settled.

(5) In case of termination of this Agreement, the Parties are obliged to
keep acting in compliance with the provisions of Article 8 of this
Agreement.

Signed in Podgorica on 7™ November 2007, in duplicate each in the Greek,
Montenegrin and English languages, all texts being equally authentic. In

case of divergence, the English text shall prevail.
N\

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

FOR THE
MINISTRY OF DEFENCE
OF MONTENEGRO
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| upotrebe snaga ili prijetnje od upotrebe snaga u medunarodnim odnosima kao i po$tovanje

| suvereniteta, granica, teritorijalnog integriteta, nemijesanja u unutraSnje poslove i rjesavanje |
| sporova mirim putem,

' Konstatujuéi odredbe dokumenata Partnerstva za mir usvojenih 1994. na NATO Samitu u

Pos”tujuéi obaveze preuzete u skladu sa Zavrnim aktom Konferencije o bezbjednosti i
| saradnji u Evropi (1975) Pariskom poveljom nove Evrope (1990) i Be¢kim dokumentom o |

uspostavljanju povjerenja i mjera bezbjednosti (1999) kao i druge odgovarajuée dokumente |
| OEBS-a.
U Zelji da dalje promovi$u bilateralnu saradnju u oblasti odbrane,
Dogoveorili su sljedece:
Clan 1
Cilj i principi saradnje
(1) Cilj ovog Sporazuma je utvrdivanje pravnog okvira i osnovnih smjernica saradnje j
izmedu Strana u oblasti odbrane u okviru njihovih nadleZnosti odredenih njihovim |
nacionalnim zakonodavstvom, u skladu sa principima jednakosti i obostrane koristi. '
(2) Ovaj Sporazum ne utie na prava i obaveze Strana koje proizilaze iz nekih drugih '
bilateralnih ili multilateralnih sporazuma, niti uti¢e na prava Strana da sklope sliéne |

sporazume sa treéom stranom.

(3) Ovaj Sporazum se ne odnosi na bilo koju drugu drZavu ili grupu drzava.

Clan 2
Oblasti saradnje

|
i
|
|
|
|
i
[
i

Strane ¢e saradivati u sljede¢im oblastima:

(1) Razmjena stavova o politikama odbrane i bezbjednosti
(2) Pitanja naoruzanja i tehnologije odbrane

(3) Vojno obrazovanje i obuka

(4) Logisti¢ka podrika

(5) Aktivnosti u okviru Partnerstva za mir (PzM)

(6) Vojni sektori kontrole naoruZanja i razoruZanja

(7) Operacije podrike miru

(8) Upravljanje krizama

(9) Vojne informacije




(11) Vojno zakonodavstvo

(12) Vojna topografija i pravljenje mapa

(13) Vojno nau¢no istraZivanje

(14) Ostale oblasti o kojima su Strane postigle obostranu saglasnost

Clan 3
Vidovi saradnje

Strane ¢e saradivati na sljedeéi nagin:

(1) Posjete na nivou ministara odbrane, njihovih pomoénika, naelnika GS ili drugih |
predstavnika Strana; : ‘

(2) Posjete radnih i ekspertskih grupa;

(3) Slanje i/ili razmjena eksperata;

(4) Utedée u vjezbama i/ili medunarodnim operacijama;

(5) Skolovanje i/ili vojna obuka pripadnika OS Strana;

(6) Razmjena iskustava i konsultacija u sferama zajednitkog interesovanja;

(7) U&es¢e na konferencijama, simpozijumima, seminarima i radnim sastancima;

(8) Uted¢e u izloZbama naoruZzanja i vojne opreme;

(9) Ostali vidovi saradnje o kojima su Strane postigle saglasnost

Clan 4
Sprovodenje sporazuma

U cilju sprovodenja Sporazuma Strane mogu dogovoriti Protokole i ostale dodatne
sporazume, koje ¢e potpisati njihovi ovla§éeni predstavnici. ‘

Clan 5
Planiranje saradnje

(1) Na osnovu ovog Sporazuma Strane ¢e raditi Godisnji plan bilateralne saradnje za |
predstojeéu godinu. ‘

(2) U cilju izrade GodiSnjeg plana bilateralne saradnje odgovarajuéi sektori Strana |
razmijeniée svoje nacrte za predstojeéu godinu najkasnije do 15. oktobra tekuée |
godine. :

(3) Godisnji plan bilateralne saradnje obuhvata sljedeée: odredivanje i opis aktivnosti,
broj uesnika, mjesto odrZavanja, trajanje i datum aktivnosti, kao i ostale potrebne |
informacije. 5

(4) Godi3nji plan bilateralne saradnje za predstojeéu godinu potpisaée ovla§éeni
predstavnici Strana najkasnije do 1. decembra tekuée godine. '

(5) Strane mogu formirati zajedni¢ku radnu grupu koja ée pratiti sprovodenje ovog
Sporazuma. '




reciprociteta.
(2) Strana gost (koja 3alje) pokriva

1. Troskove prevoza delegacije od mjesta odlaska do njihovog odredenog mjesta dolaska
u zemlju koja je domacin i natrag.

2. Tro$kove prevoza bolesnih i/ili povrijedenih do njihove zemlje.

(3) Strana domaéin (koja prima) pokriva

1. Trotkove lokalnog prevoza delegacije od mjesta dolaska do mjesta gdje ce se |

planirane aktivnosti odigrati. ;
2. Trotkove hrane i smjedtaja, kao i troskove kulturnih aktivnosti koje e biti
organizovane ‘
(4) Ukoliko je potrebno, Strana domacin obezbjeduje bez naplate hitne medicinske usluge |
i stomatoloke intervencije za &lanove delegacije i osoblje Strane gosta u svojim |
vojnim medicinskim institucijama.

Clan 7
Pravni status

Za vrijeme posjete Strani domacinu, na osnovu ovog Sporazuma, pravni status osoblja Strane |
| gosta bice u skladu sa odredbama Sporazuma sklopljenim medu Stranama drZava Sjeverno |

Clan 8
Zastita informacija, dokumenata i podataka

(1) Strane pruZaju zatitu informacija, dokumenata i podataka bilo da su dobijene ili }
razmijenjene u toku sprovodenja ovog Sporazuma, u skladu sa njihovim odredenim |
nacionalnim zakonodavstvom. :

(2) Strane ne prosleduju informacije, dokumenta i podatke tre¢oj Strani bez prethodne
pismene saglasnostl Strane koja j Je dostavnla mformacxju |

prilikom sprovoden_]a ovog Sporazuma, ne koriste se protiv interesa bilo koje Strane.
Clan 9
Sporovi

Svaki spor vezan za tumadenje ili primjenu ovog Sporazuma rje¥ava se konsultacijama
izmedu Strana, bez upuéivanja na medunarodno zakonodavstvo.




Dopune i izmjene

Bilo koja Strana moZe predloZiti pisanim putem izmjene i dopune bilo koje odredbe ovog §
Sporazuma u bilo kojem trenutku. Kada obje Strane postignu saglasnost oko ovih izmjena }
i dopuna, pisanim putem, one stupaju na snagu u skladu sa procedurom opisanom u Clanu g
11. ~ ‘

~

Clan 11

“ Finalne odredbe

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan razmjene diplomatskih nota kojim putem obje |
Strane obavjeitavaju jedna drugu da su njihove interne procedure za stupanje na snagu |
zavriene. Medutim, u sludajevima gdje je izvodljivo, kada su Strane potpisale ovaj \
Sporazum postupaju u skladu sa odredbama istog od datuma potpisivanja.

(2) Ovaj Sporazum je validan u periodu od pet (5) godina i stoga se automatski obnavlja
za narednih pet (5) godina.

(3) Bilo koja Strana moZe raskinuti ovaj Sporazum u bilo kojem trenutku pismenim f
obavjestavanjem druge Strane. Ovaj Sporazum prestaje da vaZi devedesetog dana od k
datuma prijema pismenog obavjestenja. “

(4) U slugaju da postoje finansijska pitanja ili nerijeSena potraZivanja u vrijeme raskida |
Sporazuma, odredbe ovog Sporazuma koje se odnose na ova pitanja ili potraZivanja
vaZe do definitivnog rjefavanja ovih specifi¢nih pitanja.

(5) U slugaju raskida Sporazuma, Strane su u obavezi da postupaju u skladu sa odredbama
Clana 8 ovog Sporazuma.

Potpisan u Podgorici, dana 07.novembra 2007.godine u po dva originala, na crnogorskom,
na grékom i na engleskom jeziku, tekstovi su podjednako autenti¢ni.

U sludaju nesuglasica, engleska verzija je mjerodavna.

U prisustvu, potpisnici, pravilno ovla$éeni, potpisali su ovaj Sporazum.

ZA ZA

MINISTARSTVO ODBRANE MINISTARSTVO NACIONALNE
CRNE GORE C

p/f/-

mr BORO VUCINIC S VASILIOS MEIMARAKIS
MINISTAR ODBRANE MINISTAR ODBRANE




9%

HELLENIC REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

We, Theodora Bakoyannis, Minister for Foreign Affairs of the Hellenic

Republic, hereby authorize Mr Evangelos Vassilios I. Meimarakis, Minister of
National Defence, to sign on behalf of the Hellenic Republic an Agreement on
Military Cooperation between the Ministry of National Defence of the Hellenic

Republic and the Ministry of Defence of the Republic of Montenegro.

In witness whereof, we have signed these presents. .

,L P ‘&i""ﬂ% ; k- ‘: n-o-—-»—--r--?

i

Done at Athens this seventeenth day of October 2007

See
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ApBpo Seutepo

H 1ox0¢ Tou Trapévrog vépou apyilet amd ) dnuoocicuor] Tou oThv
Epnuepida g KuPBepvrioewg Kar ¢ Zup@uwviag TTou KUpWVeETal, amd tnv
TARpWOoN TWv TPolTToBEcEWV Tou dpBpou 11 auTthc.
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